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Лао Ше —  один із найвидатніших письменників XX століття, який відомий 

завдяки своєму неповторному стилю мовлення. Його основне досягнення полягає у 

поширенні байхуа — розмовної китайської мови, що використовується в Китаї і в наші 

дні [1]. Тому важливим аспектом аналізу мови Лао Ше на лексичному рівні є вивчення 

фразеологічних одиниць китайської мови — ченьюїв. Для аналізу ми обрали його одну 

з найвідоміших п’єс «Чайна», якій притаманні стислий і живий стиль викладення. У ній 

ченьюїпекінського діалекту можна поділити на дві групи: 1. фразеологічні одиниці 

пекінського діалекту, які використовував Лао Ше для їх поширення; 2. авторські 

неологізми письменника, які розповсюдилися в китайську мову після видання п’єси. 

Розглянемо їх використання в контексті п’єси. 

1. 秦仲义:不能这么说，我那点威风在您的面前可就施展不出来了！哈哈哈！Не 

можна так казати, мій престиж не можна так показувати перед вами!Ха-ха-ха! 

庞太监 :说得好，咱们就八仙过海，各显其能吧！Добре кажеш, давайте 

перепливемо море з вісьмома безсмертними, і нехай кожен покаже свої здібності! 

Ченьюй «八仙过海，各显其能» — авторський неологізм Лао Ше, який походить 

від вислову 八仙过海，各显神通 «вісім безсмертних переправляються через море» – 

кожен демонструє свої здібності; образно — усі прагнуть показати, на що вони здатні, 

намагатися перевершити один одного, змагатися». Цей ченьюй заснований на давній 

китайській легенді про подорож восьми даоських Безсмертних за скарбами моря. 

ЛюДунбінь запропонував відмовитися від звичайного способу подорожі на хмарі, 

вважаючи, що морем вони можуть пересуватися швидше. Тоді Лі Тегуай кинув на воду 

свою палицю і, вставши на неї, стрімко ковзав хвилями. Чжун Ліцюань зробив те ж 

саме, використавши своє віяло, Чжан Голао скористався своїм білим паперовим мулом, 

Лю Дунбінь застосував свій меч, Хань Сянцзи – квітковий кошик, Хе Сяньгу – свою 

квітку лотоса, Лань Цайхе , а Цао Гоцзю - пайцзе, що підтверджує, що його допустили 

до двору [4]. 

2. 他老的不象样子了，衣服也破旧不堪。Він був дуже старий, а його одяг — вкрай 

зношений. Ченьюй 不 象 样 子  означає «непристойний, непридатний», у даному 

контексті використовується для підсилення порівняння старого чоловіка з його одягом. 

3. 小宋恩子: 太不知好歹！他们老老实实的，美国会送来大米，白面嘛！Ось 

невдячні! Вони дуже чесні, США може надіслати рис, борошно! Діалектизм 不知好歹 , 

який зараз широко використовується в путунхуа, має два значення: «не відрізняти 



49 

 

добре від поганого» та «бути невдячним, не цінувати гарного ставлення» [2]. У цьому 

контексті ченьюй  不知好歹 відповідає другій дефініції. 

4. 王利发:… 四爷你，一辈子不服软，敢作敢当，专打抱不平。我呢，作了一辈子顺

民，见谁都请安，鞠躬，作揖。Си Є,ти у житті ніколи не поступався, відповідав за 

свої вчинки, боровся за справедливість. А я завжди був слухняним громадянином, кого 

б не зустрів, з усіма вітався, кланявся, махав рукою. Ченьюй 打抱不平  означає 

«заступатися за того, кого образили, боротися за справедливість». 

5. 庞太监: 哼，凭这么个小财主也敢跟我逗嘴皮子，年头真是改了。Хм, навіть 

маючи таку маленьку власність, він наважується зі мною сперечатися, час дійсно 

змінився. Ченьюй 逗 嘴 皮 子 — авторський неологізм Лао Ше, який став 

загальновживаним і часто використовується в розмовному стилі, означає 

«обговорювати, сперечатися». 

6. 王利发:我也分不开身，就不陪了！Я також дуже зайнятий, не можу піти! 分不开

身 теж авторський неологізм Лао Ше, зараз використовується в пекінському діалекті. В 

основі ченьюй полягає метафора, дослівний переклад — «бути нерозривним із тілом», 

тобто бути дуже зайнятим. 

7. 王利发:您多给美言几句，我感恩不尽！ Скажіть мені пару гарних слів, я буду 

дуже вдячний! 美言几句 —ченьюй, створений Лао Ше, має значення «просити інших 

сказати декілька добрих слів» [3]. 

8. 王利发:…你也走一趟，到堂上实话实说，没你的事！Ти теж сходи туди хоч раз, 

говорячи правду, все що до суду — не твоя справа. Ченьюй 实话实说 походить від 

сталого виразу 说实话  — «казати правду» та означає «говорити чисту правду, не 

скриваючи жодного факту». 

9. 王利发: 哪儿不一样呢！秦二爷，常四爷，我跟你们不一样，二爷财大业大心胸

大，树大可就招风啊！Це зовсім різні речі! Цінь Ер Є, Чан Си Є, я не схожий на вас, у 

Цінь Ер Є чудова кар’єра і велике серце, а дерево здатне притягнути вітер! В основі 

ченьюй 树大招风  лежить метафора, дослівний переклад — «великі дерева можуть 

притягувати вітер», тобто «успіх може викликати заздрість».  

10. 王利发: 我可不光耍嘴皮子，我的心放得正！这十多年了，你白喝过我多少碗   

茶？你自己算算！Ван Лі Фа, я не просто шуткую, моє серце каже правду! Скільки 

чашок чаю ти випив зі мною за останні десять років? Ти сам підрахуй! Ченьюй 耍嘴皮

子  має два значення: «жартувати» та «людина, яка нічого не робить». У цьому 

контексті використовується у значенні «жартувати». 

11. 王利发: 唉！“茶钱先付”，说着都烫嘴！ О! «Спершу платять гроші за чай», — 

сказав він сором’язливо. Ченьюй 说着烫嘴 є пекінським варіантом фрази 不好意思 —

сором’язливо, незручно. 

12. 康顺子: 我跟庞家一刀两断啦，找我干吗？ Ми з Па Ця закінчили стосунки, у 

тебе є до мене справа? Дослівний переклад ченьюй 一刀两断  — «одним ударом 

розрубати надвоє», образно — «рішуче порвати стосунки». 

Отже, зазначені вище приклади доводять, що неповторність стилю Лао Ше, у 

першу чергу, виявляється в його незвичному використанні лексико-фразеологічних 

одиниць. На прикладі п’єси «Чайна» ми можемо побачити, що вживання лексики 

пекінського діалекту, а саме ченьюїв, роблять мову твору більш зрозумілою та живою. 

Письменнику вдалося збагатити тогочасну китайську мову та зробити пекінський 

діалект більш зрозумілим для сприйняття читачам із різних куточків Китаю. Саме в 

цьому виявляється новаторство Лао Ше як письменника. 
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Один з відомих у світі письменників сучасного Ізраїлю Едгар Керет, народився у 

1964 році в Рамат-Гані (Ізраїль). Він представник нового напрямку в ізраїльській 

літературі, в якому працюють сучасні ізраїльські літератори, часто наслідуючи Керету. 

В різноманітних статтях, які поширюються ізраїльськими ЗМІ, неодноразово 

підкреслюється його вклад в розвиток сучасного івриту. При цьому, наголос робиться 

саме на популяризації Керетом розмовної мови, називаючи її навіть «літературно-

розмовною» [2]. І це з одного боку заслуговує на схвальні відгуки за популяризацію 

розмовної мови, а з іншого, періодично чути закиди Керету, за спрощення мови і 

відхилення від високих стандартів літературного івриту [3]. 

Творчість Едгара Керета, спеціалісти характеризують як постмодерністичну, 

засновану на іронії та абсурді [2]. Головний жанр, в якому працює автор – коротке 

оповідання, хоча Керет також виступає як сценарист та режисер-постановник.  

В історіях Керета велику роль відіграє оповідач, якому притаманні риси наївної 

людини, стороннього спостерігача, або навіть невдахи. Отже невисокий іврит повністю 

відповідає такому герою, додаючи образу «реалістичності». Адже було б дивно, аби 

наприклад прибиральник нічного клуба розмовляв як професор математики.  

Справа у тому, що на відміну від багатьох мов, в івриті існують офіційні регістри: 

мова класичної художньої літератури, яка заснована на літературній мові Агнона, 

Бреннера, Шльонського, Бяліка; мова наукових видань, мова ЗМІ, та мова розмовна, 

якою можна спілкуватись на ринку, в магазині, або підтримувати дружню бесіду. Більш 

того, пересічний ізраїльтянин скоріш за все зніяковіє, якщо його близький друг почне 

спілкуватись з ним мовою диктора телебачення. Адже розмовне – то для близьких. Це 

така ж частина ізраїльської культури, як юдаїзм, або барбекю на День Незалежності. 

Отже, фактично розмовно-літературна мова оповідань Керета – це сплав високого і 

земного, а також спроба автора «війти у довіру», до читача. 

На сьогоднішній день оповідання Керета перекладено багатьма мовами. 

Український переклад останньої збірки автора, що побачила світ «І раптом стукіт у 

двері» було презентовано 2016 року, видавництвом «Фоліо» [1]. Чи вважати цей 

переклад вдалим? Його робили не з оригінального тексту на івриті, а з англійського 

перекладу. Нажаль, саме це, попри схвальні відгуки, не дало змоги показати всі 

відтінки іронії Едгара Керета. Лишається надія, на те, що наступні покоління 

перекладачів, все ж таки звернуться до перекладу з мови оригіналу, і знайдуть 

відповідні літературні засоби української мови, аби наслідуючи ізраїльському автору 

з’єднати земне і високе, та максимально наблизити його героїв до сучасних українців.   


